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แบบ อค./ทส.1.53 
 
 
 

เอกสารแนบท้ายว่าด้วยอะไหล่เครื�องจักร 

(Obsolete Parts) 
 

เป็นที�ตกลงวา่ ถา้ขอ้ความใดในเอกสารนี$ขดัหรือแยง้กบัขอ้ความที�ปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยันี$  
ใหใ้ชข้อ้ความตามที�ปรากฏในเอกสารนี$บงัคบัแทน 

ในกรณีที�อะไหล่ของเครื�องจกัรที�เอาประกนัภยัไวใ้นปัจจุบนั และเป็นส่วนหนึ�งของจาํนวนเงินเอา 
ประกนัภยัทั$งสิ$นภายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยัไม่สามารถนาํมาใช ้  เนื�องจากเครื�องจกัรนั$นไดรั้บความเสียหายจากภยัที�เอา 
ประกนัภยัไว ้ ใหถื้อวา่อะไหล่นั$นไดรั้บความเสียหายโดยสิ$นเชิงดว้ย โดยมีขอ้แมว้า่อะไหล่นั$นจะตอ้งไม่สามารถนาํไป 
ใชก้บัเครื�องจกัรอื�นในสถานที�ที�เอาประกนัภยันั$นได ้ทั$งนี$บริษทัสงวนไวซึ้�งสิทธิในการถือครองอะไหล่นั$น  

ส่วนเงื�อนไขและขอ้ความอื�น ๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยันี$คงใชบ้งัคบัตามเดิม 
       

 
It is hereby agreed and declared that notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, 
 
In the event of spares currently insured hereunder and represented within the total sum insured under the Policy becoming 
obsolete following an indemnifiable loss to the unit and/or units to which they belong, such spare parts shall also be 
deemed a constructive total loss provided always that such parts cannot be used as spares for any other units within the 
premises of the Insured and that the Company retains the salvage rights over such parts. 
 
All other terms and conditions remain unchanged. 
 
หมายเหต ุ ขอ้ความภาษาองักฤษนี$ ถือเป็นคาํแปลเท่านั$น 
Remark The English language used in this policy is merely a translation of Thai Version 

 

 


